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OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,

(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (PL)
PROHIBITION SIGNS. NAKAZU | ZAKAZU.
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
DIVIETO. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT 0G
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET FORBUDSSIGNALER.
D'INTERDICTION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y FORBUDT.
PROHIBICION. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(RU) NETEHAA CUMBOJIOB BE30MACHOCTY, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
OBA3AHHOCTM 1 3AMPETA. (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E FELIRATAL
PROIBIDO. (LT PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING ZENKLY PAAISKINIMAS.
EN VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE KAI () BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
ANATOPEYZHE. PASKAIDROJUMI.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (BG) NETEHAA HA 3HALITE 3A ONACHOCT,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. 3AOBJDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (TR) TEHLIKE, MECBURIYET VE YASAK iSARETLERININ
FORBUD. AGIKLAMALARI.
(cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECi, PRIKAZOMA  (AR) ssdly GloldYly asdl Glodle degozw
ZAKAZOM.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |

ZABRANA.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL)
GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
- (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI)
RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZLE - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT
- (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCIJIO3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jlaiwyl y s

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX
KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST -
(PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OB OMACTHOCTH - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc ylos

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3UBHbIX BELIECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN
- (EL) KINAYNOX AIABPQTIKON OYZIION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE
AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA -
(DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (LT)
KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT KOPO3MBHM BELLECTBA - (TR) KOROZiF MADDE TEHLIKESi - (AR) JSLl duuall slg—all a3

> D> >

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMTACHOCTb NMOPAXEHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUINOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR
ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT -
(LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB YAAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) &b 5,681 doaal| ylas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKMU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECCAO - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YMOXPEQEZH NA ®OPATE
NPOXTETEYTIKA F'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZ{VANi OCHRANNYCH BRYLi - (HR-SR) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG
VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH
OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS
- (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/DKUTENHO AA
CE HOCAT MPEAMA3HU OYUNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) d_sly ol clayl Je jLaVl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos.
El usuario tiene la obligacion de no eli este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Gerdate. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfa3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB} er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)

Cumson, yka: i Ha p i C6Op 3NEKTPMUYECKOro N 3MEKTP 0 ob6op n Tenb
He MMeeT npaBa Bbl6pacbiBaTb flaHHOe 06OpyAoBaHMe B KauyecTBe CMeLlaHHOro TBepforo 6biIToBOro orxopa, a
pawaTbca B ueHTpbl c6opa oTxofos. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada

das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagdo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de
gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te
lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo
mou dgixvel Tn Saopomoinpévn cUANOYH TWV NAEKTPIKWY Kid NAEKTPOVIKWY CUGKEVWV. O XPGTNG uTToXpeouTal va
HNV SIOXETEVEL AUTH TN CUCKEUK 0AV HIKTO OTEPEG AOTIKO amoBAnTo, aAld va UVETOL OE EYKEKPIPEVA KEVTPA
GuAhoyngc. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa
nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor
autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvéandaren far
|nte sortera denna anordning till med blandat fast hushallsavfall, utan maste véanda sig till en auktoriserad
ling ion. - (CS) Symbol oznadujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen
nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR)
Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao
obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadow
miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych
odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus
on kddntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eikéa valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol,
der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste
bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler.
-(SL) Slmbol ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci
kot gospodi i trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (SK) Symbol
oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie
ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny doruéit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jeldlés, mely az
elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem
a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni, h erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézpontho:
fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky
surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektr ik d eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks
on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV)
Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Li aj
pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savaksanas centra. - (BG) CumBon, Koito paspenHo cb6up Ha eNeKTpuyecKarta n eneKTpoHHa anaparypa.
MonsBaTtensaT ce 3apb/mKaBa fja He U3XBbP/IA Tasn anapaTypa KaTo CMeceH TBbpPA OTNaAbK B KOHTElIHepUTe 3a CMeT,
nocraBeHn ot o6wuHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHe KbM cneyuanusmpaHute 3a Tosa ueHtpose - (TR) Elektrikli ve
elektronik cihazlarin ayri toplanacagini belirten sembol. Kullanici bu cihazi kanisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek
ve yetkili toplama merkezlerine basvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) &9 73SV 50 5451 8523 Cadisiall gosezdl Y i 30
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- 12000 mAh

Startstrom:

12V

- Mod. 9012 = 1000A (Startspitze)
- Mod. 4012 = 600A (Startspitze)
Startkabel:

- Am Starter montierte Kabel.

- Kupfer.

- Querschnitt 10mm2.

- Lénge 300mm

- PVC-lsolierung.

Licht:

- Weil3e LED.

Eingangsbuchsen

- Ladeklinkenbuchse.
Eigenschaften:

- Schutz am Ausgang gegen Verpolung, Kurzschluss und Uberlastung.

- Automatische Unterbrechung Ladestand.

- Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang.

- Kontinuierliche LED.

Gewicht:

- Mod. 9012 =3.85 kg

- Mod. 4012 =3.35kg

Grundzubehér (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A am Ausgang.

TECHNISCHE DATEN (Mod. 9024):
Batterietyp:

- Lithium-Polymer-Akku, hermetisch, aufladbar.
Ladekapatzitdt der Batterie:

- 24000 mAh

Startstrom:

12V

- 1000A (Startspitze)

24v

- 600A (Startspitze)
Startkabel:

- Am Starter montierte Kabel.
- Kupfer.

- Querschnitt 10mm?2.

- Lange 300mm.

- PVC-Isolierung.

Licht:

- Weile LED.
Eingangsbuchsen

- Ladeklinkenbuchse.
Eigenschaften:

- Schutz am Ausgang gegen Verpolung, Kurzschluss und Uberlastung.

- Schutz vor zu starker Uberhitzung der Batterie.

- Automatische Unterbrechung Ladestand.

- Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang.

- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fiir den Notfall.
Gewicht:

- 425kg

Grundzubehor (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A am Ausgang.
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(RU)

PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

BHUMAHMUE: NEPEQ WCNOJIb30BAHVEM nyCKOBOIro
YCTPOWCTBA BHUMATE/IbHO NMPOYUTAUTE PYKOBOACTBO NO
SKCNNYATALUN!

1. OBLWUE YKA3AHUA NO TEXHWKE BE3OMACHOCTU NPU

UCMONb30BAHUM 3TOTO MYCKOBOIO YCTPOMNCTBA

AnA Toro, 4To6bl CHU3UTb PUCK NONYYEHNA TPaBM U NOBPEXAEHNA
60py y npu MCnonb3oBaHNN

NyCKOBOrO YCTPOWCTBaA BCe BpemMA COGNIOfaTb OCHOBHbie Mepbl

NpPefoCTOPOXKHOCTH.

HeonbITHbIN NepcoHan [OMKeH NPONTH COOTBETCTBYylOLjee
o6yueHune nepep nc K

A pat pasp Tb AETAM B Bo3pacTe OT 8
ner n nuuyam C orpaHNYeHHbIMUN ¢III3III‘IECKIIIMIII, CEHCOpPHbIMU
mwin ymMmcTBeHHbIMMN CHDCOGHDCTHMM, unn 6Ge3 onbita uAn

A UC

npyn yc YTO OHW HaxopATcA
noA NpPUCMOTPOM NIMGO MPOLWAN MHCTPYKTaX OTHOCMTENIbHO
HOFO  UC pata n
CBA3aHHbIE C HUM PUCKN.
- Deram peLw; A UrpaTb € paTtom.

3aXXUmM K

KpaCHbII;I 3aXUM  He

npefycmMoTpeHHoe Texo6cayXKuBaHme.

W36erante KOHTaKTa C KUCIOTON akKymynaTopa. B cnyuae

.@ Mpy coefvHeHUn npoBofoB cobniofaliTe MpaBUIbHYO
KpacHblil  3apAfHbIn

aKKyMynaTopa v TonA1BonpoBoya.

- CnegnTe 3a TeMm, YTOObl YepHbIN W

cpepfcTBa. Micnonb3yiiTe TONbKO [N1A OCYLLECTBEHNA NycKa.

OCTOPOXHOCTb MPU KPEMJIEHNM 3aKUMOB K NPOBOAHIKaM

Tpy6, PaAMaToOPOB 1 METaNIMYECKIX WKahoB.

TOJNBKO COTNAcHO yKa3aHNAM HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

OpeBaiTecb AOMKHbIM 06pa3om. He HocuTe ANMHHYIO

ca

3MeKTpUYeCKoli usonAuneli, a Takke o6ysb ¢ uecxonbsuu.!eﬁ

Bcerpa 3awuuwainte rnasa. Mpy paboTe co CBUHLIOBbIMM
KUCNIOTHbIMW aKKyMYNATOPamK, NMOCTOAHHO UCMONb3yiiTe
A nonapaxma KIUCNOTbI, Heme//IeHHO npomotite
COOTBETCTBYIOWYIO ~ 4YacTb  Tela  YMCTON  BOAOW.

NONAPHOCTb:

Mopcoegunnte
MOJIOXKNTENbHOW KieMme akKyMynaTopa (CMMBon +).

MopcoeanHUTE YepHbIN 3apAAHDBIA 3aXKUM K LWAacch TPaHCMOPTHOMO

- Wcnonb3yiiTe nyckoBoe YCTPOICTBO B XOPOLIO NPOBETPUBAaEMbIX
MecTax. He nbiTailTecb OCYWECTBUTb MYCK, HaxofgAcb BOMM3M
conpuKacanuck 6bl.

MCNONb30BATb TONIbKO B ABAPUWHbBIX CITYYARAX: He ucnonb3yitte

He paGortaiite B ofunHOuKy. B cnyuyae HecuyacTHoro ciyvas Balu

MOMOLLIHVK MOXeT OKa3aTb MOMOLLb.

VNN pacnpefenuTesnbHbIM CTepXXHAM 6e3 usonauun. Mpu
V3MEpEeHUN HanpsXXeHNs akKyMynaTopa TPaHCMOPTHOTO CpeacTBa
CopiepxuTe paboyee MeCTo B YMCTOTe. 3arpPOMOXKAEHHbIE yYaCTKM
MOTyYT CTaTb NPUYNHOW TPaBM.

CobriopaiiTe  ykasaHus, Kacawolecs pabouero mecta. He
MCMonb3yiiTe BO BNIaXHbIX MW MOKPbIX MecTax. He noaBepraiiTe ero
opeXay UAN yKpaweHns, KoTopble MOryT 3anyTaTbca

B MNOABMXKHbIX vacTAX. Bo Bpema pa6oTbi
nopowsoii. B cnyyae ecimy Bac g, BONOCbI, UC Te
T i y6op, i1 cobpaTb BOMOCHI.

[etAm 6e3 npucMoTpa 3anpeujaeTcs OCyWeCcTBAATb YNCTKY N
3aLLUUTHbIE OYKN.

Mpoponxaiite NpombiBaTh 10 NPUGLITA Bpaya.

cpefcTBa UNM K OTPpULIATENbHOI KNeMMe akKymysiaTopa, BAaanu ot

TOPIOYNX Fa30B VN KUAKOCTEN.

NycKOBOE YCTPOWCTBO BMECTO  aKKyMyNATOpa TPaHCMOPTHOro
W3berainte anekTpuyeckux yaapos. Cobniopaiite ocobyto

cneamTe, 4ToGbl YacTV Ballero Tefla He Kacajucb MOBEPXHOCTEN

M3beraiite noBpexAeHNs MycKOBOTO YCTPOWCTBa. Mcrnonb3yiite

BO3/1eCTBIIO A0X/A. PaboTaliTe B XOPOLLIO OCBELEHHbIX MeCTax.

p nci Tb  3aliUTHYIO ofexay ¢

PeMOHT NycKOBOrO YCTPOWCTBAa HEO6XOAVMO [JOBEPATb TONBbKO

Y




crneuvanuctaM, B MNPOTUBHOM C/y4yae MoOMb30BaTelb  MOXeT
NoABEPrHYTLCA CePbE3HOI OMacHOCTU.

3ameHa yacTei M npuHagnexHocten. [pu  npoBeaeHun
TeXoBCNYKIBaHWA UCTIONb3YIITe TONIbKO UEHTUYHbIE OPUTUHANbHbIE
3anuacTu. Mcnonb3oBaHue NobbIX APYrux 3anyacteit NPUBOANUT K
aHHYNIMPOBAHUIO rapaHTUN.

Bce BpemA coxpaHAiiTe yCTONUMBOE MONOXKEHME Ha CTABUNbHBIX
TOYKaXx Onopbl.

He nepemewaitecb Hap KaGenamu waM  3NEKTPUYECKUMIN
KOHCTPYKLMAMM.

- Cobniofalite OCTOPOXHOCTb MPU BbIMOIHEHUN TEXOBCYKMBaHUA
nyckoBoro  yctponcrtea. [lepuoanueckm  nposepaiite  ero
kabenu u B cnyyae OGHapYyKEHWs MOBPEXAEHWUN MopyunTe
KBAa/IMGUUMPOBAHHOMY 1 YMOJIHOMOYEHHOMY  CMEeLuanucTy
BbINOJHNTb PEMOHT.

- Ybegutecb B OTCYTCTBUM  MOBPEXAEHHbIX uacteil. [Mepep

1Cronb3oBaHMEM 3TOrO  MYCKOBOTO YCTPOWCTBA, BHMUMATENbHO
npoBepbTe BCE YaCTU, KOTOPble KaXyTCA MOBPEXAEHHbIMY, 4TOGbI
orpefenuTh, MPUrofHbI NIVt OHY /1S HOPMasbHOI paboTbl. YoeauTech
BTOM, YTO NPOBOAA HAZIEXKHO MPUKPENJIEHbI K MyCKOBOMY YCTPOWNCTBY.
PEeMOHT 11 3amMeHy NOBPeXAeHHbIX YacTell peKOMeHyeM 10BepUTh
KBanMGULMPOBAHHOMY U YNOSHOMOUYEHHOMY CMeLManucTy.

m

O6opypoBaHue Knacca A:

3710 3apagHoe yCTpOIﬁCTBO CcooTBeTCTBYeT TpE6OBaHI/I$|M TeXHUYeCKNX
CTaHAapToOB  W3/jeNni, NpefHa3HaUeHHbIX [N1A  UCMONb30BaHUA
B MPOMbIWIEHHON Cpee U B MpodeccnoHanbHbix Lensax. He
rapaHTUpyeTcA 3NeKTPOMarHMTHaA COBMECTUMOCTb B XKWJTbIX 34aHNAX,
a TaKXxe B CTPOEHNAX, HaNPAMYI0 NOACOEANHEHHbIX K NNHUW NUTaHnA
HU3KOro HanpsaxeHwus, I'Ipe,qHaBHa‘-leHHOlh ANA XUNbIX 3FlaHI/IVIA

Kabenn, nopcoeanHAemble K pasbemam pUSB, USB un rHespy
«Jack», pekomeHfyeTCA CHabauTb MPOTUBOMOMEXOBbIM GUNLTPOM,
pabortatoiem B Ananaszoxe yactot 1 MMu-500 MIy ¢ Z (10 MIy) pasHom
npuénnsutensbHo 1500 Om.

1.1 OCOBbIE NPEAYNPEXAEHWNA U MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTH,
KACAIOLWMECA UCMNOJIb3OBAHUA JINTUEBbLIX AKKYMYJIATOPOB,
COJEPXKALLMXCA B MYCKOBOM YCTPONCTBE
HecobnioaeHue cneayioLyx npaBun MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO,
neperpe.y, pa3byxaHuio, BOCNNIaMEHEHUIO WAV B3PbiBY akKymynaTopa
BHYTPY MyCKOBOTO YCTPONCTBA:
Hn B Koem cnyyae He OTKpbIBaiiTe KOpMyc MYyCKOBOro
yCTpoiicTBa.
He 3apsxaiiTe nyckoBoe yCTPOWCTBO Ha COMHLE, BONM3M NnameHu
VNN B @HaNOMUYHbIX YCIOBUAX.
He ncnonb3yiite nyckoBoe yCTPOWCTBO 1 He OCTaBAAliTe ero B611sn
neyeil, NNameHn U1 ApYrux TENbIX MecT.
[inA  3apAfKn  MyCKOBOTO  YCTPOICTBA  WCMOMb3yiTe  TONbKO
BK/IOYEHHOE B KOMMIEKTaLVI0 3apAfHOe YCTPOUCTBO N CUCTEMbI
3apAAKK, KOTOpble MOXHO MPUOGPecT OTAeNbHO B KayecTBe
nNprYHaanexxHoCTen.
He 6pocaiiTe nyckoBoe yCTPONCTBO B OFOHb 1 HE HarpeBainTe ero.
He meHsATe NONAPHOCTb MNONOXKNTENBHOTO “+” 1 OTPULATENIbHOTO
KOHTaKTa.
He coeauHsiiTe HAKOPOTKO KOHTaKTbI MYCKOBOTO YCTPOUCTBA.
He cBepnuTe 0TBEPCTUA B KOPMyCe MYyCKOBOTO YCTPOWCTBA, He beilTe
€ro MOJIOTKOM U He CTaHOBUTECh Ha Hero.
He nomeLyaiite nyckoBoe yCTPOICTBO B Meyn, MUKPOBOJTHOBbIE Neyn
nap.
He kupaiite nyckoBoe yCTPONCTBO 1 n36eraiiTe CUbHbIX YAaPOB.
He BckpbiBaiiTe 1 He MoauduuupyiiTe KOPMyC —MycKOBOro
yCTpoWncTBa.
Ecnu Bo BpemA NCMoNb30BaHNsA, 3apAKN UN XpaHeHUs MyckoBOro
YCTPOWCTBA U3 HEro MOCTynaeT CTPaHHbIA 3anax, OH HarpeBaeTca
nnn fedopmupyeTcs, WCNonb3oBaHNE YCTPOWCTBA HEOobXoarmo
npeKkpaTuTb.
Mopgenu c ogHUM ypoBHeM HanpskeHua 12 B:
3anpewyaeTca UCMonb3oBaTb B TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaX,
HanpsKeHne 3M1eKTPOCKUCTEMbI KOTOPbIX OTINYaeTca OT
12B.
3anpelleHo 1Cnonb3oBaTh ANA Lienen, OTNNYHbIX OT YKa3aHHbIX.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.
PyKOBOACTBO HEOGXOAMMO AN O3HAKOMAEHWA C MPeAYNPeXAEHNAMN
M Mepamn NpefoCTOPOXHOCTY, Kacalowummuca 6e3onacHocTy, ¢
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npouegypamu no 3Kkcnayataymn v TEX06C}'Iy)KVIBBHVIIO, CO CNUCKOM
COCTaBHbIX YacTeil Y TeXHUYECKUMUN XapakTepuctnkamu.

XpaHI/ITe PYKOBOACTBO B HAa[JEXXHOM U CyXOM MecTe, 4yTOGbI €70 MOXHO
6b1f10 NepeyunTaTh B GyayLiEM.

2. BBEAEHWE U OBLUEE ONMNCAHUE

MpeaycmoTpeHHbIn BUA NCNONb30BaHUA

MHOrodyHKLMOHaNbHOE  MepeHOCHOe  MYyCKOBOE  YCTPOWCTBO  C
aKKyMynaTopom. MpeanbHo noaxopuT AnA BCeX, KoMy TpebyeTcs
nycKoBOe YCTPOWCTBO ANA HempesBuAeHHbIX CnyyaeB. Ero MoxHO
1Cnonb3osaTth C aBTOMOBUAAMY, NOAKaMU U APYTVIMY TPAHCMOPTHLIMU
cpeacTBamu.

OHO  MONHOCTbIO  COBMECTUMO CO  BCEMU  12-BONBTOBbIMU
24-BONBTOBbIMM CUCTEMaMU MycKa (TofbKo moaenb 12 B/24 B).
MpoBepbTe ypoBeHb 3apAga U nyckoBylo cnocobHocTb (CCA)
aKKyMynATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeAcTBa, a Takxke 3GpPeKTUBHOCTb
3apAxaloLeil CnocobHOCTY reHepaTopa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

B MycKOBOM ycTpoiicTBe ncnonb3yoTca JINTUEBBIE
AKKYMYJIATOPDI, uto o6ecrneunBaeT upesBbluaiiHyto MAaHEBPEHHOCTb
1 KOMMAKTHOCTb YCTPONCTBA.

Kpome Toro, MHOrodyHKL1oHanbHoe NycKoBOE YCTPOCTBO OCHaLLEHO
MOLLIHbIM CBETOAMOAHBIM GOHapem 6enoro LiBeTa.

n

3. ONUCAHUE NMYCKOBOIO YCTPOVCTBA

3.1 MYCKOBOE YCTPOWCTBO U OCHOBHbIE COCTABHbIE YACTU
(puc. A)

1. [TlyckoBoe yCTPOWCTBO C MyCKOBbIMM Kabenamm 1 3axumamu.

2. 3apAAHbI 610K NUTaHKA.

3. BxopHoe rHesfo AnA 3apAAKM NyCKOBOro YCTPOWMCTBA CTaHAAPTHLIM
6710KOM NUTaHWA.

CeeTtogmopHoe ocselyeHne 6eoro ugeta.

MNaHenb ynpasneHua.

He3710 3aWNTHOTO NpejoXpaHNTens.

BokoBble AepxaTenu 3aXKMMoB B NONOXKEHUMN MOKOSA.

Nouas

3.2 YCTPOUCTBA YMPABNEHUA U PETYJIUPOBKU
3.2.1 MNAHEJb YMPABJIEHUA (puc. B)
1. KHomKa ¢ HeckonbKnmu GyHKLMAMA

&

a) OYHKLNA «START»
OyHKUMA [OCTYNHa cpasy Mocne BK/OYEHWA YCTPOWCTBaA.
DOyHKLMA 3anycka 3aljulieHa oT HecobNMofeHNA NONAPHOCTN
N KOPOTKOTO 3aMblKaHUA aKKymynaTopa TpaHCMOPTHOro
cpepcTBa.
b) OYHKLIMA «TEST»
OTa KHOMKa No3BonsAeT BbIbpaTb OAVH W3 AOCTYMHbIX PEXNMOB
TECTUPOBAHUA.
c) OYHKLUWA"SUPPLY”
C nomoLLblo 3TOW KHOMKM MOXXHO BKAOUUTL pexkum SUPPLY, 31a
dyHKLMA obecrneynBaeT COXPaHHOCTb HaCTPOEK, HaXOAALLMXCA
B NaMATU TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.
OTKNIOYEHVEe BCEX [JOMOSTHUTENbHBIX HAarpy30K B TPaHCMOPTHOM
CpefCcTBe NO3BONAET YBENUUUTL CPOK MOAAEPKKM NaMATU.
BHUMAHUE: B mopenu 12B/24B  BbiGepute
HanpsXeHne, COBMECTUMOE C  aKKymynAaTopom
TPaHCMOPTHOrO CpeACTBa.

N D")VL Mepekniouatens 12B/0B/24B  (tonbko B  mopenu

<,

12B/24B)

a) OYHKLUWA BbIBOPA HAMNPAMEHWA
TPAHCIMOPTHOIO CPE[CTBA
Mepekniouatens 12B/0B/24B nossonaeT BbibpaTb OAHO U3
[ABYX AOCTYMHbIX 3HAYEHWN HanpsKeHUA akKymynatopa
TPaHCNOPTHOro CpeacTea, KoTOpoe npegnonaraeTca
npoTecTMpoBatb WU 3anyCcTUTb. LleHTpa]'IbHOe nonoXxeHue
0 B oTKnloyaeTcA BHYTPEHHNE akKyMyNIATOPbI OT BCEX CUOBbIX
uenen.

BHUMAHME: T[locne 3aBeplieHWA WCMNONb30BaHWA

NnycKoBOro  yCTpoWCTBa BCerga YycTaHaBnvBaiTe

nepeknwyartesnb B NosoxeHne 0 B, YTOObI Kak MOXHO
[onblue nofaepunsatb 3apag.

AKKYMYJIATOPA



BHUMAHMUE: INyckoBoe ycTpoiicTBo Ha 12B/24B 3awmiieHo
TONbKO OT HAMPXEHWA aKKyMynATopa TPaHCMOPTHOTO
CpeacTsa, np! LLEro yCTaHOBNEHHO..

AN

A BHUMAHME: BbibepuTe HanpsxeHWe, COBMeCTUMOe C
aKKyMyIATOPOM TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.

Mogenb 12 B 3anpelyeHo MCnonb3oBaTb C aBTOMOGWIIbHBIMI

AKKYMYNIATOpaMn, HanpaXeHre KOTOPbIX OTnYaeTca ot 12B.

3. XUAKOKPUCTAITNYECKIN AUCNIIEN
4.
START
OyHKUMA  [OCTYyNHa MpU  BK/IOYEHWW  YCTPOWCTBA, 3HAYOK
yKasblBaeT Ha aKTUBHYyl QyHKUMI0. NHGOpMUpYeT o BKAOUeHNN
dyHKUMM NycKa.
5.
SUPPLY
NHdpopmmpyeT o BkatoueHun GpyHkumm SUPPLY (nutanus).
:
NudopmmpyeT o BkntoueHun GyHkummn TEST (TecTuposaHus).
7. S
.‘_;. v
MokasbiBaeT: 3HaueHve HanpaxeHua aKKymynaTopa
TPaHCMOPTHOTO CpPeAcTBa BO BPeMA TeCTUPOBaHWA, pesynbrar
NPOBEPKM 3apsxalolleil CNoCOBHOCTI reHepaTopa U MycKOBOW
CMOCOBGHOCTY  aKKYMYNATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa, Koabl
CUTrHanoB TPeBorn v Ap.
8. g
NHdopmupyeT o curHane TpeBoru o6Lero Tvna 1 ConpoBoXaaeTca
APYriM1 CUMBOMAM /NN KOflaMu, OTOBpaxxaemMbIM1 Ha Aucnnee
s
888
LIy
9. *
NHdopmupyeT o Tom, YTO OCyLIeCTBIAETCA 3apsAfKa MTMEBOro
aKKyMynATopa NycKOBOro yCTPONCTBa.
10.

I'Ipe/:lynpex/:(aeT nosb30BaTeNns O HEeoOXOAMMOCTU Kak MOXHO

CKOpee 3apAAnTb NINTUEBDIN aKKYMyNIATOP MyCKOBOrO YCTPONCTBA.

lMoka3biBaeT ypoBeHb 3apAAa IUTNEBOTO akKyMySIATOPa MyCKOBOTO
YCTpOWCTBa.

MokasblBaeT ypoBeHb 3apAfa aKKyMynaTopa TPaHCMOPTHOTO
cpepcTBa.

12-13. =
« ikl
1
—
YKa3biBaeT Ha BbIGOP MPOBEPKN MyCKOBOW CMOCOGHOCTM

aKKyMynsiTopa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

12-14. =
0

> | —
L |

YKa3blBaeT Ha BbIOOP NPOBEPKM SGPEKTUBHOCTI 3apsKatollen
CMOCOBHOCTY reHepaTopa TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa.
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4.YCTAHOBKA

PACIMONOXEHUE NYCKOBOrO YCTPOWCTBA

Bo Bpemsa paboTbl ycTaHOBUTE MYCKOBOE YCTPOWCTBO B YCTONYMBOE
MoMIOXeHNE Ha FOPU30HTasIbHYIO U POBHYIO MOBEPXHOCTD.

PABOUUI PEXXUM

MyckoBOe yCTPOMNCTBO BK/IOYAETCA U ycTaHaBnmBaeTca pexkum START
(nycK), a nocnie HaXaTuA OfHOW W3 KHOMOK UK, B MOAENAX C OfHUM
YPOBHEM HanpseHuA 12 B, NOAKMIOYEHNA BbIXOAHBIX 3aXKMMOB K
KOHTaKTaM aKKyMyNiATopa TPaHCMOPTHOrO CpejcTBa 3aropaetcs
Avicnneit; AMCnnein aBTOMaTUYeCKH BbIK/IOYAETCA NOC/e OTCOeAMHEHNA
3aKMMOB OT KOHTaKTOB aKKyMy/lATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa N
ecnu B TeyeHe Gonee YeM 3 MUHYT HU OfiHa KHOTKa He Gbina Haxara.

4.1 Pa6otaB p TEST (TecTnp ) TEST

M3mepeHune ypoBHA 3apaaa akkymynaTopa TPaHCMOPTHOTO CPefcTBa,
ero nyckoBoW CnocobHOCTM 1 SGEKTUBHOCTY  3apaxalolei
CNocobHOCTH reHepartopa. ﬂﬂﬂ OCyLeCTBNeHNA 3aMepPOB, NOAKYNTE
3aXUMbl K KOHTaKTaM aKKyMy/nfaTopa TpPaHCNOPTHOro CpeacTsa,
cobniofasn NofAPHOCTb.

4.1.1 NMPOBEPKA AKKYMYNIATOPA TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA
M3mepAeT HanpaXeHNe Ha KOHTaKTax akKyMyfnAaTopa 1 paccuuTbiBaeT
ypoBeHb 3apapa.

N

°
BbiGepuUTe HanpsxeHve
)

MopAapok peiicTBui

- C nomoujblo Mepeknioyatens
aKKymynatopa (Tonbko ana mofenu Ha 12B/24B).
BbiGepuTte, MOBTOPHO  HaXuMas  KHOMKY

=

TeCTMPOBaHUA aKKyMynaTopa E

dyHKLUMIO

CnepBa nopknounTe KpacHblii 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) aKkKymynaTopa, nocnie Yero MOAKMIOUNTE UEPHbIA  3aXKUM
NEG. (-) K waccy TpaHcnopTHoro cpeactsa muanm k knemme NEG.
(-) akkymynaTopa TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa, €Cnu 3T0 He 6bino
BbIMNOJIHEHO paHee. 8 8 82
M3mepeHHoe HanpsxeHne oTobpaxaetca Ha ancnnee LLLIL. LIy, a
ypOBeHb 3apAAa akKyMyniATopa oTo6paxaeTca rpadpuyecku E

4.1.2 NMPOBEPKA 3OOEKTUBHOCTU 3APAMKAIOLLEN
CMNOCOBHOCTU FTEHEPATOPA TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA
N3mepseT 3¢pdeKTUBHOCTb 3apsKalowein cnoco6HOCTM reHepatopa
MopAapok aencrenin

TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.
S
- C nomouwpblo nepeknoyatens BbibepuTe HanpaxeHue
aKKymynaTopa (Tonbko ans mofienu Ha 12B/24B).

@
MoBTOpHO HaxumaiiTe kHonky o, uTobbl BbIGPaTb GYHKLMIO
. ~",
NpoBepK 3apsxaloLLelt Cloco6HOCTH (reHepaTopa) _}H.
—

CnepBa nogknouute KpacHbii 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) akkymynatopa, nocfie 4Yero MOAKMIOYUTE YEPHbI  3aXuUm
NEG. (-) K waccu TpaHcnopTHoro cpeactBa unn K knemme NEG.
(-) aKkKymynATopa TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa, €Ciu 3TO He 6bino
BbINOJIHEHO paHee.

[ina  npaBunbHOTO OCyllecTBNeHUA 3amepa Tpebyetcs,
[iBuraTenb TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa Obin BKIIOYEH.

Ecnu pBuratenb TpaHCMOPTHOrO CpeacTBa BbIKMIOYEH, Ha Aucnnee
nosensetcs coobuieHne «BAD».

3anycTute aBuratenb TPaHCMOPTHOTO CPeACTBA, €CNM OH elle He
BKJ/IIOYEH, YCTaHOBUTE CKOPOCTb ero paboTbl NPUONM3NUTENbHO Ha
1500 06/MuH;

BkniouuTe BCe ocBeTUTENbHbIE NPMGOPDI (AaNbHWII CBET, BHYTPEHHee
ocBelleHne 1 T.A.) U BCe NPUHAANEKHOCTN (KOHAVLIMOHEp, Pafuno 1
T.40.).

MpoBepbTe Ha AncnNee pesynbTaT TeCTUPOBaHUA reHepaTopa:

- «OK» - XOPOLLUAA 3APAAKA;

- «SUF» - YJOBJTIETBOPUTENTIbHAA 3APALIKA;

- «BAD» - HEY[JOBJIETBOPUTE/IbHAA 3APALKA.

4TOGbI

4.1.3 NMPOBEPKA MYCKOBOW CMOCOBHOCTU AKKYMYAATOPA
TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA (CCA)

V13MepeHure MycKoBOW CMOCOBHOCTM aKKyMynsTopa TPaHCMOPTHOMO
cpeacTBa.



Mopapok pelicTBuin

0OTCOeAVNHUTDb 3a)KMMbl OT TPAHCMOPTHOIO CPeACTBaA, NOCKONbKY B

h
purypauum pasp <A

- C nomoujblo nepekniovatens BbiGepuTe  Hanp.
akkymynaTopa (Tonbko Ansa mogenu Ha 12B/24B).

O
BbiGepuTe, NOBTOPHO HaXuMas KHoMKy o, dbyHKUMIO NpoBepKM
NYCKOBOWA CMOCOGHOCTM aKKyMyNATOpa TPaHCMOPTHOTO CpeacTsa
.
Y6eautecb, YTO TPaAHCMOPTHOE CPEeACTBO WM /oAKa, KOTOpyio
HeobX0oAMMO 3anyCTWUTb, BbIKMIOYEHa (BbIKNOYaTeNb UM Koy
3aXKMraHua HaxoanTcs B nonoxxexun OFF).
CnepBa MoAknounTe KpacHoln 3axum POS. (+) k knemme POS.
(+) akkymynatopa, nocsie Yero MOAKMOUNTE YEpHbIA  3aXKuUM
NEG. (-) K waccy TpaHcnopTHoro cpeactBa unu K knemme NEG.
() akKymynaTopa TPaHCMOPTHOrO CpeAcTBa, ecin 3To He 6bino
BbINOJIHEHO paHee.
CoobujeHre «Go» Ha Aucnniee yKasblBaeT Ha OXWjaHWe 3anycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.
3anycTuTe aBUraTesb TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.
MpoBepbTe Ha AucriNee pe3ynbTaT MPOBEPKM MyCKOBOI CMOCOGHOCTM
aKKyMynaTopa TPaHCMOPTHOrO CpefiCcTBa:
- «OK>» - XOPOLLAA NMYCKOBAA CMOCOBHOCTb;
- «SUF» - IOCTATOYHAA MYCKOBAA CMOCOBHOCTb;
- «BAD» - HEJOCTATOYHAA MYCKOBAA CMTOCOBHOCTb.

4.2 PABOTA B PEXUME nycKA E1LGI
Pexxum TMYCKA (START) MOXHO MCrMonb3oBaTb [ANA TPaHCMOPTHbIX
CpeacTB ¢ akkymynatopamu 12 B u 24 B, nyckoBoe yCTPONCTBO
nopaeTt TOK, HeOOGXOAMUMbBIV [N1A 3amycka TPaHCMOPTHOTO CPeacTsa,
B C/lyyae ecny 3apAj ero akKymynAatopa HejocTaTouHblin. Ecnn
AKKYMYNIATOP TPaHCMOPTHOTO CPe/ICTBA NOHOCTbIO Pa3psXeH, Crepsa
PeKoMeHAYeTCA BbINOMHUTb NPefBapPUTENbHYIO 3apPALKY.
BHMUMAHME: cnepyiite ykasaHWAM, CTpoOro
cobniofan yKasaHHbIit HUXKe nopagok! Cnegure
3a TeM, YTOGbl YepHblii N KPacHbIl 3aXKUM He
BXoaunu 6bl B KOHTAaKT M He npuKacanucb 6bl K obuwemy
NPOBOAHNKY!

BHUMAHUE: Hec HWXKe np
MOXEeT OrpaHNYUTb CPOK CNYXKGbI MYCKOBOTO YCTPOWCTBA.

\,54 03,5
Mopapok pelicTBuin
- C nomolpbio nepeksnioyatens Bbibepute Hanp:

3TON TbCA TONIbKO KOPOTKNe
p TKU Bp — AONN MUHYTbI.

BHMMAHMUE! Echu TemnepaTtypa NycKOBOro yCTpoicTBa
A HKe +10°C, HEBO3MOXHO JAOCTUYbL MaKCMMaNbHOI
nyckoBoii 3pdekTuBHOCTH, P TCA T
noAroToBUTENbHbIE MYCKWM, 4YTOGbI YBENMUUTb TemnepaTtypy Ao
6onee oNTMManbHOro YPOBHA.

4.2.1 PEXUM nyckA ELLEN BE3 3ALUTHI

f i: BHUMAHME: nci yiiTe 3TOT p. p

TONbKO B C/lyvae KpaiiHeli Heo6xogaumocTtu,
ecnu  TpebyeTca  3aBecTM  TPaAHCMOPTHOe
cpeactBo 6e3 ymynatopa waum ¢ ray
AKKYMYNATOPOM; nepep TeM KakK NpUCTYNUTb K 3anycKy B 3TUX
ycnosuAx, 06a3aTeNIbHO NPOYMNTaIiTe PyKOBOACTBO TPAHCMOPTHOTO

cpepcTBa.
B atom p He TCA HN OT
KOpPOTKOro HuU oT K 7 | ™.
BHUMAHME: cnepyiiTe yKasaHuAM, CTpoOro
A A 06 y " HUKe nop ! Cnepure
3a TeM, YTOGbl YepHbIl 1 KPacHbI 3aXKUM He

Bxogunu 6Gbl B KOHTaKT M He npukacanucb 6bl K o6wemy
NpoBOAHMNKY!

Oco6oe BHUMaHWe yAenuTe TOMY, 4TO6bl He HapylWWTb
NONAPHOCTb KOHTAKTOB aKKYMYJIATOPa TPAHCMOPTHOro cpeacTea.

Pexum TMYCK (START) BE3 3AWWTbI pgoctyneH Tonbko pAana
TPaHCMOPTHBIX CPEACTB C aKKyMynATOpoM Ha 12 B/24 B. lMyckosoe
YCTPOWCTBO MOAAeT TOK, HEOOXOANMDIV ANIA 3amnycka TPaHCMOPTHOrO
CpeAcTBa, B Clyyae eci B HEM OTCYTCTBYET aKKyMynAToOp Uiwn ecnuv OoH
ry6oKO paspsikeH.

C il HKe ! Cnepute

f ij BHUMAHUE:
7
3a Tem, YTOGbl YEpHbIi 1 KPacHbIN 3aXUM He

Bxoaunun 6bl B KOHTaKT U He npukKacanucb 6bl K onemy

CﬂeﬂyﬁTE YKa3aHuaMm, CcTporo

NpoBOAHMNKY!
< o 3o,
Mopapok pencreuii:
- C nomoulblo nepekniovatens BbiGepuTe  HanpsxeHve

aKKymynatopa (Tonbko ana mofenu Ha 12B/24B).
ycTaHoBUTE
TpaHCNopTHOro

A /\ BHUMAHUE: npaBuUnNbHO
= 4 CpeAcTBa, NOCKONbKY MYCKOBOE YCTPOWCTBO B

aKKymynaTtopa (Tonbko Ana moaenu Ha 12B/24B).

Bbibepute pyHkumio MYCKA START , yOepXunBaa KHOMKY

Ha)KaTOM COCTOAHMW, NO KpanHen mepe, 2 ceKyH/bl.

Y6eautecb, YTO TPaAHCMOPTHOE CPEACTBO WU JoAKa, KOTOPYio
Heo6XOAMMO 3anyCTWTb, BbIKMIOYEHa (BbIKNKOYaTeNb UM Koy
3a)kuraHua HaxoguTca B nonoxeHun OFF);

CnepBa noakniounTe KpacHbin 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) akkymynaTtopa, nocsie Yero MOAKMIOUUTE YEPHbIA  3axuUm
NEG. (-) K waccu TpaHCcnopTHoro cpefctea wan K knemme NEG.
() akkymynATopa TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa, ecnn 3TO He 6bino
BbINOJIHEHO PaHee; Ha AnCnee NoABNTCA coobLeHne «Goy;
CoobujeHne «Go» Ha [ucnnee, BMecTe C  MPEPbIBUCTbIM
3BYKOBbIM CUTHaNOM 3ymmepa, yKa3blBaeT Ha OXMfaHue 3anycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa;

MoBepHUTE KNIOY TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA B NOJNIOXKEHME NycKa
Ha Bpems ot 3 1o 10 cekyHp;

Ecnm TpaHCcnopTHOE CPeACTBO WK NIOAKY He yAiaeTca 3anyCcTuTb,
nofoXKAUTe 3aBeplieHNA O6GpaTHOro oTcyeTa TaliMepa Ha
Aucnnee nepep NOBTOPHOI NONbITKON;

@
O

Mocne 3anycka 1 Noka fBuratenb paboTaeT, BbINOMHUTE N3/IOKEHHbIE
HVXe ornepaumm B yKasaHHOM nopafKe:

OTcoefuHUTE YepHbBI 3aXUM (OTpULATENbHBIN) OT TPAHCMOPTHOrO
CpeficTBa W yCTaHOBUTe ero B GOKOBOW [ep)KaTefb MycKOBOTO
YCTPOWCTBa;

OTcoefuHNTe KPacHbIV 3aXKNM (MONOXKUTENbHDIN) OT TPAHCMOPTHOTO
cpeacTBa ¥ ycTaHOBWTe ero B 6GOKOBOW Aep)KaTenb MyCKOBOro
YCTPOWCTBa;

PekomeHayeTcA Kak MOXHO CKOopee 3apAafuTb MyCKoBOE YCTPOWCTBO.
A BHumaHue! B nyckoBOM YCTPOCTBE YCTaHOB/EHbI

yMynaTopbl, HO B nio6om cnyyae nocne

He3alWLEHHOM peXUMe He OCyLIecTBAAeT HUKaKUX NpoBepoK
NpaBUIbHOCTM HaCTPOeK.

Y6epuTech, YTO TPAHCMOPTHOE CPEeACTBO WAWM NOAKa, KOTOpYylo
HeobXOAMMO 3anyCTWTb, BblK/lOYeHa (BbIKNOYaTeNb WM Koy
3aXuraHus Haxogutca B nonoxenun OFF);

CnepBa nopcoeanHuTe KpacHbin 3axum POS. (+) kK knemme POS.
(+) akkymynaTopa, yepHbliii 3axum NEG. (-) pomkeH octaBaTbca
V30NMPOBaHHbIM;

YcTaHOBUTE  MYCKOBOE  YCTPOWCTBO
PYKOBOACTBO); f‘\

Otnyctute kHonky \&, TOBTOPHO HAXMMWTE ee v yaepxusaiite,
no KpanHei mepe, 2 cekyHAabl. Mocne ocylecTeneHns Bbibopa, Ha
NyCKOBOW BbIXOA NMoAaeTca Tok. Ha gucnnee noasnaetca cooblieHne
«n.Gov;

Mopkniounte yepHbin 3axum NEG. (-) K waccum TpaHCMOPTHOrO
cpeacTsa unm K knemme NEG. (-);

CoobujeHne «n.Go» Ha Aucnnee, BMeCTe C  MPePbIBUACTbIM
3BYKOBbIM CUTHaNOM 3ymMepa, YKasblBaeT Ha OXWfaHue 3amnycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa;

MoBepHUTE KNtoY TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA B MOOXKEHME MycKa, HO
He 6onee yem Ha 10 cekyHA.

f i: BHUMAHUE: Bpema

pexXuma nycka perynupyercs nonbsoBatenem.
He HaK

B pexum TYCKA (cm.

W Bbl

MyckoBoe YCTPOWCTBO B  HE3aWMLEHHOM
T orp. Haanw Tb

nycka.
3anpewjaeTca npeBblWaTh CTaHAAPTHOE OTHOWEHNE BpemMeHU

W Bbl , KPOMe TOro, KaK TONbKO nosiBnsercs

c $opmupylowmii o ™M 3aps,
Tenb Kak 6bICTpEE ocywecTenTb

3apagky.

Mocne Te HMXe P B

y nopaake:

3anycKka pasurarena Kak CKopee
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- BepHuTech B pexum , Haxag KHonky \&/;

- OTcoeaunHNTe YepHbIi 3aXUM (OTpULIATeNbHBIA) OT TPAHCMOPTHOrO
CpefcTBa W yCTaHOBUTe ero B 6GOKOBOW [epXKaTefb MycKOBOTO
YCTPOWCTBa;

- OTcoegunHNTe KPacHbI 3aXKNM (MONOKUTENbHDIN) OT TPAHCMOPTHOTO
cpeAcTBa W ycTaHOBWTEe ero B 6GOKOBOW AepXKaTenlb MyCKOBOro
YCTPOWCTBA;

PekomeHzyeTcA Kak MOXHO CKOopee 3apAauTb MyCKoBOe YCTPOWCTBO.

4.3 UCNMOJIb3OBAHUE B KAYECTBE UCTOYHUKA HAMPAXKEHUA
«SUPPLY» OJI1 COXPAHHOCTU HACTPOEK, XPAHALWMUXCA B
MAMATU TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA.
BHUMAHMUE! MpaBunbHo HacTpoiite
TpaHcnopTHoro cpefcTsa. MyckoBoe ycTPONCTBO, Haxoasweecs
B pexume «SUPPLY», nocne He HU oT
KOpPOTKOro HK OT F 7 p
Mocne noOAKNIOYEHUA BbIXOAHbBIX 3aXMMOB MyCKOBOE YCTPOWCTBO
obecneyvBaer nojayvy HanpaXeHwsa, COOTBETCTBYLWee BHYTPEHHUM
aKKymynatopam, obecneyviBas COXPaHHOCTb HACTPOEK, XpaHAWMXCA
B namATW. [ycKoBoe YCTPOWCTBO MOXeT MojaBaTh TOK HUXe, Yem B
pexume START, HO B TeueHVie 6onee NNTENbHOTO BPEMEHH.
BHUMAHME: Cneaute 3a Tem, 4To6bl YepHbIiA 1
KPacHbIii 3aXKMM He BXoaunu 6bl B KOHTaKT 1 He
npuKacanucb 6bi K 0611emMy NPOBOAHUKY!
Oco6oe BHMMaHMe ypaenuTe TOMY, 4YTOGbl He HapywuTb
MONAAPHOCTb KOHTAKTOB aKKYMYNATOPa TPAHCMOPTHOro cpeacTsa.
BHUMAHME: Mocne KaXpgoro WUCNonb3oBaHWA Bceraa
B COOTBETCTBYIOWUE
60KOBbIe ilep)KaTenn NycKoBoro ycrpoiicrea (puc. A-7).

™.

iiTe noaK

4.4 Uc 0C
yckoBOe YCTPOWCTBO OCHALLEHO GenbiM CBETOAVOAHBIM (pOHapeM,
KOTOPbIN  BK/lOYaeTca wnu v@nouaeTcn npu BbiGope GyHKLUM

[y \- g Haatuem kHomku &.

cBeT

5.3APAOKA
B ! Ana o6ec MaKC XapaKTepucTnk
ymynatopa, iTe ero nepep MUcNonb3oBaHneMm, nocsie

Ka)A0ro Mcnonb3oBaHnA 1 pas B 3 Mecaua.
CocTosHe 3apsfAKI NINTUEBOTO aKKyMyNATOPa MyCKOBOrO YCTPONCTBA
YKa3blBaeTCsA Ha Ancniee C NoOMOLb rOpuU30oHTalIbHbIX NONOC B 3HaUKe

Korpa Ha paucnnee 3aropaeTtcA  3HauoK 4 nonb3oBatento
PeKOMeHAYeTCA Kak MOXHO CKOpee 3apafuTb INTUEBLIN akKyMyIATOp
NyCKOBOTO YCTPOWCTBA.

’

5.1 3apagka oT uctouyHuka nutaHuAa 100 B-240 B nepem. Toka
50/60 Ny

BHUMAHME! WUc Te B
KomnneKrayuio 610K nutaHus!
> o 3o,

- C nomouybto nepekntoyatens
(TonbKo Ana mogenu Ha 12B/24B).

BcTaBbTe COOTBETCTBYIOWMIA BbIXOAHOW LITENCeNb B 3apAgHoe
rHe3po (puc. A-3).

BcraBbTe BUsKy 6noka nutanusa (puc. A-2) B posetky 230 B nepem.
TOKa WNK [Apyrylo, COBMECTUMYIO C HampsKeHuem 61oKa nutaHna
(~100-240 B 50/60 I'u).

Bo Bpema 3apAaaku NocnefoBaTeNbHO U [UHaMWYHO 3aroparTcs
FOPU30HTaNbHBIE MOJOChI 3HAUKA il VI MOABMAETCA 3HAYOK 3apPAAKN

BbiGepuTe HanpsxeHue 12 B

[MyCcKOBOE YCTPOICTBO OCHALLEHO YCTPOCTBOM KOHTPOSIA, KOTOpOe
N03BONAET N36EXaTb NeperpysKkn akKymynsTopa 1 6710Ka NUTaHNs;

Mocne 3aBeplieHna 3apaaKku, 3Ha4oK
NONHOCTbIO 3aNONTHEH.

BbIK/TKOYAEeTCA, a 3HAYOK
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- OtcoepunnTe wrencenb 610Kka nutaHua (puc. A-2) oT po3eTku
3NeKTpoceTH.

- OtcoepunuTe wrencenb 6roka nutaHusa (puc. A-3) oT 3apagHoro
rHesfa (puc. A-3).

6. CUTHAJIbI TPEBOT U MPEAYNPEXXAEHUA

Henonaaku B pabote, HenpasunbHble COeNHEHNA 3aKUMOB Kabeneil,
KPUTUYECKOE COCTOAHME aKKYMYIATOPA 1 AP. YKa3bIBAOTCA Ha Aucnee
C MOMOLLbIO CUMBOJIOB U COOBLLEHNIA.

6.1 CUTHAJIbI TPEBOTU
- BknioueHue 3Hauka v rnoseneHne coobuweHns «A.01» Ha
aucnnee. KopoTkoe 3amblkaHue UNU HeMpaBWfibHasA MONAPHOCTL
Kabeneil MyCKOBOro YCTPONCTBA; OTCOEANHNTE BbIXOAHbIE Kabenu.

- BknloyeHne 3Hauka n noseneHne coobuieHna «A.02» Ha
aucnnee.  HanpsXeHue — akKymynAatopa — HECOBMECTUMO  C
HacTpolKam Nosb3oBaTeNs; NPaBuibHO BbiGepuTe XapaKTepUCTUKM
NOAK/MIOYEHHOTO aKKyMyNATOpa.

B cnyvyae mopenw, noaatolein Tonbko HanpsaxeHve 12 B, o3HavaerT,
YTO HampsxeHue aKKyMynaTopa HeCOBMeCTUMO U MO3ToMy
aKKyMyNATOP HE06XOANMO OTCOEANHNTD.

- BKJIlOYEHMe 3HauKa A 4 v nosenexne coobuieHns «A.03» Ha
aucnnee. YpesmepHas paspAfika NINTVEBbIX 3/IEMEHTOB  2-TO
aKKyMynATopa, HeMeNeHHO OCYLLeCTBITE 3apAAKY.

- BKJIOYEHME 3HauKa A 4 1 noseneHue coobuieHna «A.04» Ha
pucnnee. YpesmepHana paspafka SIMTUEBbIX 3NeMeHToB  1-ro
aKKyMyNATOpa, HeMeANEeHHO OCYLLECTBITE 3apAKY.

Ecnmn tpeBoru «A.03» unmn «A.04» He nponajaloT TakxKe

yepe3s 10 yacos nocne peKpaTtute
3apAAKY W CBAXWATECb C LEHTPOM TeXHU4ecKoii
noaAepXKM.

- BknioueHue 3Hauka A v rnoseneHne coobueHns «A.05» Ha
naucnnee. CNMWKOM BbICOKas TeMrepaTypa BHELIHEro akkyMynaTopa,
NycKOBOEe YCTPOWCTBO HeNb3A UCronb3oBaTb B pexume MYCKA;
BO3MOXHO, iBUraTe/Nb TPaHCMOPTHOTO CPE/ICTBA yXKe 3aBefieH.

BkntoueHne 3Hauka v noseneHne coobueHns «A.09» Ha

aucnnee. Tpu paboTe B pexume [gUPPLY| YKasbiBaeT Ha

npesbllleHne MaKCMManbHOro TOKa, MNOoAaBaemMoro MycKoBbiM
YCTPOVICTBOM; YMEHDBILWNTE MOAKMIOUEHHYIO Harpy3Ky.

7. YTUIN3ALMA AKKYMYJIATOPA MYCKOBOIO YCTPONCTBA
Mocne OKOHYaHWMA CpoKa CNyKObl aKKymynaTopa MycKoBOro
YCTPOWCTBA, €ro HEOBXOANMO YTUIN3UPOBaTh. B HEKOTOPbIX CTpaHax
370 ABAAETCA 06A3aTesbHbIM TpeﬁOBaHVIEM< CBAXUTECH C MECTHbIM
yupexpaeHueMm, OTBETCTBEHHbIM 3a MepepaboTKy TBEPAbIX OTXOAO0B,
4TO6bI NONYYUTL MHGOPMaLUIO O NepepaboTke.

NPEAYNPEXAEHUE: He yHnuToxaiite

aKKyMynATop, CKuUras ero. 3To Moxert

npusecTn K B3pbIBY. Mepen

yT i ymynsaTopa nre KOHTaKTbl
i il neHTon, YTo6bl N36eXKaTb KOPOTKNX
3amblkaHuil. He nopeepraite ymynatop TBUIO

CUNBHOTO WCTOYMHMKA Tenna WAW OFHs,
NpUBECTH K B3pbiBY.

NOCKOJIbKY 3TO MOXeT

CNEUNOUKALU (mopa. 9012 - 4012)
Tun akkymynamopos:

- lepmeTnyHbIiA, 3ap.
EmKocme akkymynamopa:
12000 mA4

Myckoeoii mok:

12B

- moa. 9012 = 1000 A (NMMKOBOe 3HauYeHwve Npu nycke)
- mopa. 4012 = 600A (NMMKOBOE 3HauYeHve Npw nycke)
Myckoesle kabenu:

- Kabenu nogkntoyeHbl K MmycKoBOMY YCTPONCTBY.
MepgHbie.

CeyeHue 10 mm2

[Anvisa 300 Mm

MBX-n3onauums.

Vi INTNIA-X

TOp.






'S
A
'V

Zl
N\

> 9 9 09097

Cl
L

4=

O[] 1

="
—

4
P
“m 2
Ao
B

&
>

|

o @

.

MODe ‘
‘ [ sarT 2




(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due
to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification.
Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception
of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering
or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect
the battery and lengthen its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every
3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. As the battery is a
component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is used and looked after, this
element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi
che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE,
solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i
danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare I'integrita della batteria, caricare prima dell’uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. Linosservanza
di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. Considerato che la batteria
& un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo, questa non
& coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une
mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée
par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font
exception a cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états
membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous
les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant |'utilisation, aprés chaque
usage et, quoi qu’il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne conservation
dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que
se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la
maquina, comprobada en el certificado. Las méaquinas entregadas, incluso en garantia, deberéan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a
PORTE DEBIDO. Son excepcién, segln cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/
CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal o
albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina
cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes del uso, después
de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un
proceso quimico irreversible de deterioro. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento y su buena
conservacion en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewéhrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen,
die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewdhrleistung -
FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der
EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur glltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht
sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir
direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhéngig
davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer
chemischer Zerstérungsprozess anlduft. Da die Batterie eine dem Verschleil unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb und
Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhdngen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHua-npon3soguTenb rapaHTMpyeT Xopolyio paboTy MalVHHOTO 060opyAoBaHMA 1 06A3yeTcA 6ecnnaTHO MPOW3BECTU 3aMeHy YacTell,
MIMEIOLMX HENCNPABHOCTY, ABMBLUMECA CNeACTBMEM NIOXOro KayecTa Matepuana unm AepeKToB NPOU3BOACTBA, B TeUeHNN 12 MecALeB C AaTbl
nycKa B 3KCrUTyaTaLmio MalvHHOTO 06GOpPyAOBaHIs, NPOCTaBEHHOMN Ha cepTuduKarte. BosspalyeHHoe 060pyfoBaHme, axe HaXOAAEecs Mo
[lefiCTBEM rapaHTu, ONMKHO GbiTb HanpasneHo Ha ycnosusax MOPTO ®PAHKO u 6yget BosspatueHo B YKA3AHHOE MECTO. 3 oroBopeHHoOro
BblLLE UCKMIOYAETCA MallHHOe 060pyoBaHMe, CHMTaloLLeeca ToBapami NOTPebeHNa, B COOTBETCTBIN C eBponeiickoin Anpektnsoi 1999/44/EC,
TOMbKO B TOM CJlyyae, e/ OHY Gbiv NPOAaHb B rocyAapcTBax, BXoAAWwX B EC. FapaHTWitHbIN cepTudUKaT CunTaeTcA AeiCTBUTENbHBIM TONLKO Npin
YCNIOBUU, UTO K HEMy MpunaraeTca ToBapHbI YeK Ui TOBapOCONPOBOAUTENbHAA HaknaAHaA. HencnpaBHOCTY, BO3HUKILME U3-3a HEMPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHUSA, MOPYM W HEGPEXHOTO 06paLLeHIs, He MOKPbIBAKTCA AGNCTBUEM rapaHTUu. [JoNoNHNATEIbHO NPON3BOANTESNb CHUMAET C cebs
N0BYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ KaKOM-NNGO MPAMON UMM HempAMON yuiep6. [INA 3awuTbl akKyMynsTopa HEOOXOANMO BECTU MOA3apAAKY nepen
1CMONb30BaHMEM, MOC/IE KaXAOTo NCMOsIb30BaHNA 1, B N06OM Cryuae, pas B 3 MecAua. HecobniofeHne AaHHON PeKOMEHAALMN MOXET NPUBeCTu
K TOMY, YTO B aKKyMyNATOPE HAaYHETCA HeoGPaTUMbI XUMUYECKNI NPOLIECC PaspylleHWA. YUUTbIBaA, YTO akKyMySiATOp MpeacTaBnseT co6oi
KOMMOHEHT, NOfiBeP>KEHHBI N3HOCY, 11 YTO ero Xopoluas paboTa v COXpaHeHIe C TeUeHeM BPEMEHI 3aBUCAT OT ero NPaBW/IbHOTO UCMOMb30BaHNs,
AKKYMYNIATOP He 3alyMLaeTca AeNCTBUEM FrapaHTUM.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas
que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da
maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO
FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepcéo, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo
segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se
acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragdo ou descuido, sao
excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar
a integridade da bateria, carregar antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes nao forem respeitadas na bateria
poderéd ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragao. Considerado que a bateria € um componente sujeito a desgaste e que o
seu bom funcionamento e conservagao no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta ndo é coberta pela garantia.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling
van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en
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zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen
overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of
nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht
nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. Gezien de batterij een onderdeel
is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt
door de waarborg.

(EL) EFTYHZH
H KataokevaoTikn €Taipia eyyudtal Tnv KaAr A&roupyia Twv Pnxavwv Kat SeopEVETaAl va EKTENEOEL SWPEGV TNV AVTIKATAOTAON TUNHATWY OF
niepintwon @Bopdg Toug e€artiag Kakng motdTNTAg UAIKOU 1} ENATTWHATWY KATACKEUNG, EVTAC 12 pnvwv amd v npepopnvia Béong o Aettoupyiag
TOU pNnXavAipatog emPBeRaiwpévn amod To mMoTomoINTIKO. Ta HNXAVAHATA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOMA KAl aV gival og eyyunon, Ba otélvovtal XQPIZ
ENIBAPYNZH kai Ba emotpépovtal pe é§oda MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. E€atpolvtal amd ta opi{dpeva Ta unxavipata mou anoteholv
KATavaAWTIKG ayaBd cUp@wva e TNV eupwaikr odnyia 1999/44/EC pévo av mwlovvtal og Kpdtn uéAn g EE. To moTtomoinTikéd eyyonong toxvet
HOvo av cuvodeveTal amd emionun anddei§n mMnpwung f anodelén mapalafig. Evoexdpeva mpoPARHaTa OQEINOHEVA OE KAKT XPrion, Tapamoinon
1 apélela, amokAgiovtal amo tnv eyyunon. Amoppintetay, emiong, kaBe euBUVN yia onoladrimote BAGRN dpeon 1 éupeon. MNa va e§ao@alioeTe Ty
AKEPALOTNTA TNG HITATAPIAC, POPTIOTE TIPIV TN XENON, META MO KABE Xprion Kal omwodnmoTte KABE 3 prvec. H pn Tipnon autwv twv kavovwy Ba
HITOPOUCE Va £XEL OOV GUVETIELD MIat QVETTIOTPO®N XNUIKA Stadikacia aloiwong Tng pratapiag. AeSopévou Ot n pmatapia vpiotatal Bopd Kat 6Tt
N KaAr) Aertoupyia TG Kat S1atrpnon oTo xpovo e§apTivTal amd T owaoTh Xpron g, 1 idla dev KaNITITETaL amé eyyvnon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeazé la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza
calitdtii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, doveditd
cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantle se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE.
Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire,
dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de
deteriorare. Avand in vedere ca bateria este o componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corectd in timp depind de utilizarea sa
corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, dven om de tacks av
garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgérs av de maskiner
som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och d& enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln ar
bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, dverkan eller vardsldshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fére anvandning, efter
varje anvdandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk
forsamringsprocess. Med tanke pad att batteriet &r en bestdndsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och forvaring i tiden beror pa
en korrekt anvéndning, técks det inte av garantin. )

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dil opotrebovanych z divodu $patné kvality materidlu a
nésledkem konstruké¢nich vad do 12 mésict od data uvedeni strOJe do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vrdcené stroje a to i v zaru¢ni dobé
musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku strOJe spadajici do
spotiebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v clenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze
v piipadé, Ze je predlozen spolu s t¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na véechny pfimé a nepiimé skody. Aby byla zachovana neporusenost akumulatoru,
nabijte pfed pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zplisobit zahajeni
nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, Ze akumulétor predstavuje soucast vystavenou opotiebeni a
Ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném poutziti, nevztahuje se na néj zaruka.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama clanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slu¢aju svaka 3
mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeze
trosenju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezpfatnej wymiany czesci, ktdre zepsuja sie w wyniku ztej
jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane
do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdcone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sa odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE,
wylacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub
dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie s3 objete gwarancja. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac integralnos¢ akumulatora nalezy dotadowywac
go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecenn moze powodowac uruchomienie
nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajacym zuzyciu i ze jego prawidtowe
funkcjonowanie i okres przechowywania s uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttoonottopéivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa
olevat, on lahetettdvda LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat
koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jésen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytostd, vaurioittamisesta
tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden
varmistamiseksi lataa ennen kayttod, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen
saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavan kemiallisen prosessin. Ottaen huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja ettd sen hyva
toiminta ja sdilyminen pitkdan riippuvat sen oikeanlaisesta kdytosta, mita takuu ei kata.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter
pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset.
Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de
maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun
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gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering
eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades
for brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig
kemisk gdelaeggelsesproces i batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhaenger af korrekt brug, er det ikke
omfattet af garantien.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfare gratis bytte av deler som blir edelagt p& grunn av en dérlig kvalitet
i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra
garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst for hvert bruk, etter hvert bruk
og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngéelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis
du tenker pd att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pd et korrekt
bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.
(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznac¢enega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih
dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e je prilozen veljaven
racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za
vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i
nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o
varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.L.RS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreZe izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek
na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov
iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred
uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen
kemicni proces propadanja. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in daljsa Zivljenjska doba odvisna od
njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruciza spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych zdévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zérucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach
zarucnej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria
stroje spadajlice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zarucny list
je platny len v pripade, ked'je predlozeny spolu s ictenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného
zasahu alebo nedostatoénej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody. Pre
zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto
odporucania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory sposobi zhorsovanie kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, ze
akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervécia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa nar zéruka.
(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotéllast vallal a gépek rendeltetésszerli tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz min6ségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép izembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol szamitott 12 honapon
belll. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva.
Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Europai Unioé 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek,
s az EU tagorszagaiban kerdiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii
hasznélatbol, megrongalasbodl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbél eredd rendellenességek a jotéllast kizarjak. Kizart tovabba
barminemdi felelésségvallaldas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megoévasahoz keresztil toltse fel hasznalat elétt,
minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 honapban. E tanacs figyelmen kiviil hagyésa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy
visszafordithatatlan kémiai, kdrosodasi folyamat kezdédik el. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset
alkot és hogy a jo miikodése és idében torténé megdrzése a helyes hasznalattol fuigg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.
(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél
prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu.
Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I3imtj aukséiau apradytai salygai sudaro
prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis
pazymeéjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su
netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo prieziira. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar
netiesioginius nuostolius. Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu
atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Turint omeny, kad
akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJATASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mtitidud UE liikkmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vdi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vadrast
kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks
patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, védhemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetditmisel voib patareis
vallanduda pé6rdumatu keemiline kahjustav protsess. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea té6korras olek
ja séilimine séltuvad digest kasutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas
defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikatd noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas
laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam,
kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas
sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas,
noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, 3aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram pirms lietosanas, péc katras lietosanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérosanas
gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas
kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no to pareizas lietosanas, garantija uz tiem neattiecas.
(BG) FAPAHLIUA
®upmaTa Npon3BOAMTEN rapaHTMpa 3a JO6POTO GyHKLMOHNPaHe Ha MalVHKTE 1 Ce 3aAbiKaBa Aa W3BbPLLM Ge3nnaTHO NoaMAHaTa Ha YacTu,
KOMTO Ca e MOBPeAnny, 3apajy HeKauyeCTBEH MaTepuan Ui Npov3BOACTBeHN fedekT, 1O 12 Meceua OT AaTtarta Ha MyckaHe B [IeNCTBrE Ha
MallVHaTa, flokasaHa C rapaHLUMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MalumHu, JOpU 1 B rapaHums, Tpabea ga 6baat usnpatenun cbe 3ATNIATEH NMPEBO3 u we
6baat BbpHatn ¢ HAJTOXKEH MATEX. C n3KnioueHne Ha MallMHUTE, KOUTO CE CYUTAT 3a AABUXKMMO NMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KakTo e
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yCTaHOBEHO OT eBponeiickata gupekTrsa 1999/44/EC, camo ako MallMHUTe ca NPoAaBaHu B CTPaHW uneHKn Ha EBponeiickna cbios. lapaHuuoHHaTa
KapTa e Ban1fHa, CaMo ako e npuapy»eHa oT ¢puckaneH 6OH UM pasnucka 3a jocTaBKa. HepegHOCTUTE, NPOU3TUYALLW OT siowwa yrnoTpeba unu
HeBpeXHOCT, Ca M3K/IoYeHM OT rapaHLmnaTa. OCBeH ToBa Ce OTKJIOHABa BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT 3a IMPEKTHY UV MHAVPEKTHY WeTw. 3a fja ce 3anasu
LenocTTa Ha akymynaTopa, TpabBa Aa ce 3apex/a npeau ynotpeba, cnep Bcaka ynoTpeba v Ha Bceku 3 mecelja. HecnassaHeTo Ha Te3n Npenopbku
61 MOrI0 Aa ioBe/ie 10 aKTUBMPAHETO B akyMyJiaTopa Ha HeobpaTUM XUMIYeCKM NpoLiec Ha noxabaBaHe. KaTo ce iMa B NpeABuz, Ue akymynaTopbT
e KOMMOHEHT, KOITO ce 3axabsABa 11 Ye HEeroBOTO 106p0 GYHKLMOHUPAHE U CbXpaHeHne BbB BPEMETO 3aBUCAT OT HeroBata npasunHaTa ynotpeba,
TO TOWi He ce NOKPMBa OT rapaHLuATa. .

N (TR) GARANTI

Uretici firma makinelerin iyi isledigini garanti eder ve malzemenin kotl kalitesi ve Uretim kusurlarindan dolayr olasi bozulan parcalarin
degistiriimesini, belge (zerinde kanitlanan makinenin isletmeye alinma tarihinden sonraki 12 ay icinde bedelsiz olarak gerceklestirecegini
taahhiit eder. lade edilen makineler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK génderilecek ve TASIMA
UCRETI ALICIYA AIT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB iiyesi olan iilkelerde satilmis olmalari halinde, 1999/44/EC Avrupa Direktifine gére
tuketim mallari sinifina giren makineler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde
oldugunda gegerlilik sahibidir. Kot kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica
tretici, dogrudan dogruya ve dolayli hasarlar ile ilgili her tiirlG sorumluluktan muaftir. Akiintin saglamligini korumak igin akiiyd, kullanmadan énce
ve kullandiktan sonra her defa ve her haliikarda her 3 ayda bir sarj edin. Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, akii icinde geriye dontisti miimkiin
olmayan bir kimyasal bozulma stirecinin etkinlesmesine neden olabilir. Akiiniin asinmaya tabi bir komponent oldugu ve zaman iginde iyi islemesi
ve iyi durumda muhafaza edilmesi akiiniin dogru kullanilmasina bagli oldugu 151§inda, aki garanti kapsamina dahil degildir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (CS) ZARUCNI LIST (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(HR-SR) GARANTNI LIST
(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA

(DE) GARANTIEKARTE (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUHbIV CEPTUOUKAT (FI) TAKUUTODISTUS
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIUOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWLJS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI BELGESI

(SL) CERTIFICAT GARANCUE (AR) Oleua| S_)leﬂ";,

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de
compra - (DE) Kauftdatum - (RU) [ara npopaxm - (PT) Data de compra - (NL)
Datum van aankoop - (EL) Hpepounvia ayopdag - (RO) Data achizitiei - (SV)
Inképsdatum atum zakoupeni - (HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu
- (F1) Ostopa - (DA) - (NO) Ir - (SL) Datum nakupa -
(SK)Détum zakUpenia - (HU) Vésérlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev
- (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYMKATA - (TR) Satin alma tarihi -

(AR) =l o)l

(EL) MIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
MOD. / MONT / MO/ URLAP / MUDEL / MOJIEN / St/ Br.

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU) LUTAMI v NMOAMWCb (TOPFOBOTO NPEANPUATUA)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(F1) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podijetje (Zig in podpis)

(SK) Predajca (Peciatka a podpis)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(NL) Verkoper (Stempel en naam) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL) Katdotnua miAnong (Zpayida kat umoypagn) (ET) Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semndtura) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(V) Aterforséljare (Stimpel och Underskrift) (BG) MPOJIABAM (Mopnuc 1 Mevar)

(CS) Prodejce (Razitko a podpis) (TR) Satici firma (Kage ve imza)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pe¢at i potpis) (AR) (8‘9333 pi) Olagell dSpi

(SK) Vyrobek je ve shodé se:
(HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek:

(RO) Produsul este conform cu:

(SV) Att produkten &r i Gverensstimmelse med:
(CS) Vyrobok je v slade so: (LT)  Produktas atitinka:
(HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (ET) Toode on kooskolas:
(PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (LV) Izstradajums atbilst:

(EN) The product is in compliance with:
(IT) Il prodotto & conforme a:

(FR) Le produit est conforme aux:

(ES) Het produkt overeenkomstig de:
(DE) Die maschine entspricht:

(RU) 3asBnseTcs, YTo U3fieNne COOTBETCTBYET: (FI)  Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MMpopyKTbT OTroBaps Ha:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uriiniin uygun oldugu:
(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (AR) :zo Gdlgio gutiall

(EL) To mipoidveival KATAOKEVAGHEVO GUMPWVA e TN: (SL) Proizvod je v skladu z:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIArPA®EZX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (TR) DIREKTIFLER -

(AR) dx>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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